Osnutek smernic za dezinstitucionalizacijo, tudi v nujnih primerih
Odbor za pravice ljudi z oviranostjo
(The Committee on the Rights of Persons with Disabilities)


I. Namen in postopek teh smernic

1. Te smernice dopolnjujejo Splošni komentar št. 5 (2017) o 19. členu[footnoteRef:1]  in Smernice odbora po 14. členu o pravici do svobode in varnosti ljudi z oviranostjo[footnoteRef:2]. Zagotavljajo smernice za pogodbenice Konvencije o pravicah invalidov (v nadaljevanju konvencija), organizacije civilne družbe in druge zainteresirane strani pri podpori njihovim prizadevanjem za uresničevanje pravic ljudi z oviranostjo do samostojnega življenja in vključevanja v skupnost. [1:  Splošni komentar št. 5 o 19. členu (CRPD/C/GC/5).]  [2:  Smernice odbora, 14. člen o pravici do svobode in varnosti ljudi z oviranostjo. ] 


2. Črpajo iz izkušenj ljudi z oviranostjo pred in med pandemijo[footnoteRef:3], ki so poročali o veliki razširjenosti institucionalizacije ljudi z oviranostjo; o škodljivem vplivu institucionalizacije na dobrobit ljudi; ter o nasilju, zanemarjanju, zlorabi, slabem ravnanju in mučenju, vključno s kemičnim, mehanskim in fizičnim omejevanjem, ki ga doživljajo ljudje z oviranostjo v institucijah. Pandemija je te pojave še poslabšala, sistemi za nadzor človekovih pravic in neodvisno spremljanje pa so bili omejeni ali začasno ustavljeni. [3:  Glej COVID-19 Disability Rights Monitor. Disability rights during the pandemic: A global report on findings of the COVID-19 Disability Rights Monitor (2020), https://covid-drm.org/assets/documents/Disability-Rights-During-the-Pandemic-report-web.pdf.] 


3. Smernice so rezultat participativnega procesa, ki je vključeval sedem regionalnih posvetovanj v organizaciji odbora. [footnoteRef:4] Pričevanja, izkušnje in predloge je predstavilo več kot 500 žensk z oviranostjo, otrok z oviranostjo, ljudi, ki so preživeli institucionalizacijo, oseb z albinizmom, organizacij, ki delujejo na osnovni ravni in samozagovorniških organizacij ter drugih organizacij civilne družbe. [4:  Za Afriko; Azijski Pacifik; Karibe in Severno Ameriko; Srednjo in Južno Ameriko, Vzhodno Europo in Centralno Azijo; Evropsko unijo, druge zahodne države in druge države; Srednji vzhod in Severno Afriko.] 


II. Dolžnost končati institucionalizacijo

4. Kljub obveznostim držav pogodbenic po mednarodnem pravu so ljudje z oviranostjo po vsem svetu še naprej nameščeni v institucije v življenjsko nevarnih razmerah. Vpliv pandemije na ljudi v institucijah je izpostavil nujnost takojšnjega ukrepanja za odpravo institucionalizacije.
5. Odbor za pravice ljudi z oviranostjo (v nadaljevanju odbor) je ugotovil, da procesi institucionalizacije niso skladni s konvencijo in so v nekaterih primerih že dolgo časa v zamudi.
6. Institucionalizacija je diskriminatorna praksa do ljudi z oviranostjo (5. člen konvencije). Pripelje do dejanskega zanikanja njihove poslovne sposobnosti, kar je v nasprotju z 12. členom konvencije. Gre za samovoljno pridržanje in odvzem prostosti zaradi oviranosti, kar je v nasprotju s 14. členom konvencije. Ljudi z oviranostjo izpostavlja prisilnim medicinskim posegom s psihotropnimi zdravili, kot so anksiolitiki, pomirjevala, stabilizatorji razpoloženja, elektrokonvulzivno zdravljenje in spreobrnitvena terapija, kar je v nasprotju s 15., 16. in 17. členom konvencije. Prav tako jih izpostavlja jemanju zdravil in drugim posegom brez njihove svobodne, predhodne in informirane privolitve, kar je v nasprotju s 15. in 25. členom konvencije.
7. Institucionalizacija je v neposrednem nasprotju s pravico ljudi z oviranostjo do samostojnega življenja in vključevanja v skupnost (19. člen konvencije).
8. Države pogodbenice bi morale odpraviti vse oblike institucionalizacije, prenehati z novimi namestitvami v institucije in se vzdržati naložb v institucije. Institucionalizacija se nikoli ne sme obravnavati kot oblika zaščite ljudi z oviranostjo, nikoli se je ne sme obravnavati kot »izbiro«. Uveljavljanja pravic iz 19. člena ni mogoče začasno ustaviti v izrednih razmerah, vključno z izrednimi razmerami na področju javnega zdravja.
9. Ni opravičila za ohranjanje institucionalizacije. Države pogodbenice ne bi smele uporabljati pomanjkanje podpore in storitev v skupnosti, revščino ali stigmo za opravičevanje nadaljnjega vzdrževanja institucij ali odložitev njihovega zaprtja. Vključujoče načrtovanje, raziskave ali pilotni projekti ali potreba po reformi zakonodaje se ne bi smeli uporabljati za odlašanje z reformami ali omejevanje takojšnjih ukrepov, ki jih je mogoče sprejeti za podporo vključevanju v skupnost. Ljudje z oviranostjo, ki se soočajo z individualno krizo, ne bi smeli biti nikoli prisiljeni v institucionalizacijo. [footnoteRef:5] [5:  CRPD/C/GC/1, paras. 42, 44-46. ] 

10. Kriza nikoli ne sme upravičevati prisilne medikalizacije, prisilnega zdravljenja ali sojenja ljudi z oviranostjo.
11. Cilj procesov dezinstitucionalizacije bi moral biti odprava vseh oblik institucionalizacije, izolacije in segregacije ljudi z oviranostjo, tako v zasebni kot v javni sferi.
12. Institucionalizacije nikoli ne smemo obravnavati kot obliko zaščite otrok z oviranostjo. Vse oblike institucionalizacije otrok z oviranostjo predstavljajo obliko segregacije, so zanje škodljive in niso usklajene s konvencijo. Otroci z oviranostjo – tako kot vsi otroci – imajo pravico do družinskega življenja in potrebo po življenju in odraščanju z družino v skupnosti.
13. Države pogodbenice morajo nemudoma ukrepati tako, da posameznikom in posameznicam omogočijo, da zapustijo institucije, prekličejo kakršno koli pridržanje, ki je dovoljeno z zakonskimi določbami, ki niso skladne s 14. členom konvencije, bodisi zaradi zakonodaje o duševnem zdravju ali kako drugače, in prepovejo neprostovoljno pridržanje zaradi oviranosti. [footnoteRef:6] Države pogodbenice morajo takoj prenehati z novimi namestitvami v institucije s sprejetjem moratorija na nove sprejeme in gradnjo novih institucij in oddelkov ter se vzdržati popravil ali vzdrževanja. [6:  A/72/55 (Annex).] 




III. Razumevanje in izvajanje ključnih elementov procesa dezinstitucionalizacije

Institucionalizacija
        
14. Institucionalizacija vključuje vse oblike namestitve in pridržanja. Oblike institucionalizacije so različne in lahko vključujejo institucije socialnega varstva, psihiatrične institucije, bolnišnice za dolgotrajno bivanje, domove za starejše, posebne internate, rehabilitacijske centre, prehodne domove, stanovanjske skupine, domove družinskega tipa za otroke, oskrbovane ali varovane bivalne enote, prehodne stanovanjske skupine, hostle za ljudi z albinizmom, kolonije za ljudi z gobavostjo in druge skupne oblike bivanja. Okolja duševnega zdravja, kjer je ljudem lahko odvzeta prostost za namene, kot so „opazovanje, oskrba ali zdravljenje“ in/ali preventivni pripor, so oblika institucionalizacije. V prizadevanja za dezinstitucionalizacijo je treba vključiti tudi običajna institucionalna okolja, kot so zapori, begunska taborišča, zavetišča za migrante, zavetišča za brezdomce ali molitveni tabori.
15. Institucijo opredeljujejo nekateri elementi, ki vključujejo: obvezno delitev asistentov ali asistentk z drugimi; ljudje z oviranostjo nimajo vpliva ali imajo omejen vpliv na to, od koga prejemajo pomoč; so izolirani in segregirani od samostojnega življenja v skupnosti; nimajo nadzora nad vsakodnevnimi odločitvami; nimajo izbire, s kom živijo; živijo po togi rutini ne glede na osebne želje in preference; dejavnosti so vedno vodene, skupinske, enake in na istem mestu; paternalistični pristop pri zagotavljanju storitev; nadzor bivalnih ureditev; in običajno tudi nesorazmerje v številu ljudi z oviranostjo v istem okolju. [footnoteRef:7] [7:  CRPD/C/GC/5, para. 16(c).] 

16. V reforme dezinstitucionalizacije je potrebno vključiti vse institucije, tudi tiste, ki jih vodijo in nadzorujejo nedržavni akterji, . Odsotnost, reform ali odstranitev enega ali več institucionalnih elementov ne smemo uporabiti za to, da okolje poimenujemo skupnostno. Okolja na primer niso skupnostna: če so odrasli ljudje z oviranostjo izpostavljeni nadomestnemu odločanju ali obveznemu zdravljenju; če imajo skupne asistente ali asistentke; če gre za nastanitve »v skupnosti«, pri katerih ponudniki storitev določijo rutino in odvzamejo avtonomijo; če gre za »domove«, kjer isti ponudnik storitev skupaj ponuja nastanitev in podporo.

Proses dezinstitucionalizacije

17. Dezinstitucionalizacija obsega medsebojno povezane procese, ki se morajo osredotočiti na povrnitev avtonomije, izbire in nadzora ljudi z oviranostjo nad tem, kako, kje in s kom se odločijo živeti.
18. Procesov dezinstitucionalizacije ne sme voditi vodstvo ali tisti, ki so vključeni v vzdrževanje institucij, saj moramo preprečiti pogoste napake, ki kršijo 19. člen, kot so prenova prostorov, dodajanje postelj, zakonsko predpisovanje standardov, kot je na primer »najmanj omejevalna alternativa«, v zakonodajo duševnega zdravja, ki s tem ohranja kršitve človekovih pravic.
19. Države pogodbenice morajo prepoznati, da se samostojno življenje in vključenost v skupnost nanašata na življenjska okolja zunaj bivalnih institucij vseh vrst, v skladu z 19. členom in Splošnim komentarjem št. 5[footnoteRef:8]. Institucija nikoli ne more biti skladna s konvencijo ne glede na njeno velikost, namen ali značilnosti.  [8:  CRPD/C/GC/5, para. 16(c).] 


Pravica do izbire in spoštovanje volje in želja ljudi z oviranostjo

20. Za neodvisno življenje in vključenost v skupnost morajo imeti ljudje z oviranostjo polno poslovno sposobnost, dostop do stanovanj, možnosti podpore in storitev, ki ljudem omogočajo, da ponovno prevzamejo nadzor nad lastnim življenjem. Možnost izbire pomeni, da pri sprejemanju odločitev spoštujemo voljo in želje ljudi z oviranostjo, vključno z ženskami, starimi ljudmi in otroki.Države pogodbenice morajo ljudem, ki se selijo iz institucij, zagotoviti dostop do več možnosti in do podpore, ki jo morda potrebujejo za uresničitev svojih odločitev. 

Podpora v skupnosti

21. Države pogodbenice morajo nemudoma dati prednost razvoju raznolikih vrst individualiziranih storitev in splošnih storitev v skupnosti, ki so vključujoče za ljudi z oviranostjo.
22. Osnovni element neodvisnega življenja in vključenosti v skupnost je, da imajo vsi ljudje z oviranostjo podporo, ki jo potrebujejo za opravljanje vsakodnevnih aktivnosti in sodelovanja v družbi[footnoteRef:9] skladno z njihovimi lastnimi odločitvami. Podpora mora biti individualizirana, po osebni meri vsakega človeka z oviranostjo in raznolika. Podpora predstavlja širok spekter formalne asistence in neformalne mreže storitev v skupnosti[footnoteRef:10]. Ljudem z oviranostjo moramo omogočiti uveljavljanje njihove poslovne sposobnosti pri izbiranju, upravljanju ali preklicu zagotavljanja storitve v skupnosti. Podporo pri uveljavljanju poslovne sposobnosti lahko zagotovimo kot storitev, ki jo financira država[footnoteRef:11], ali v okviru posameznikovih ali posamezničinih neformalnih mrež. [9:  Generalna skupščina Združenih narodov, Poročilo posebnega poročevalca o pravicah ljudi z oviranostjo. Upoštevajoč zlasti odstavek 13. [A/HRC/34/58, para. 13].]  [10:  Generalna skupščina Združenih narodov, Poročilo posebnega poročevalca o pravicah ljudi z oviranostjo. [A/HRC/30/37].]  [11:  Splošni komentar št. 1 (2018) Odbora ZN za pravice ljudi z oviranostjo o enakosti in nediskriminaciji, 16. odstavek (CRPD/C/GC/1, para. 16).] 

23. Da bi bile podporne storitve za neodvisno življenje usklajene s konvencijo, morajo biti razpoložljive, dostopne, sprejemljive, cenovno dostopne in prilagodljive. [footnoteRef:12] [12:  Generalna skupščina Združenih narodov, Poročilo posebnega poročevalca o pravicah ljudi z oviranostjo. [A/HRC/30/37].] 

24. Podporne storitve za neodvisno življenje in vključevanje v skupnost vključujejo osebno asistenco, vrstniško podporo, podporo v krizi, podporo pri komunikaciji, mobilnosti, zagotavljanje stanovanja in gospodinjske pomoči in druge storitve v skupnosti. Na voljo mora biti tudi podpora, da lahko ljudje z oviranostjo dostopajo do in uporabljajo splošne storitve, kot so izobraževanje, zaposlovanje in pravosodni sistem. [footnoteRef:13]   [13:  Generalna skupščina Združenih narodov, Poročilo posebnega poročevalca o pravicah ljudi z oviranostjo. [A/HRC/30/37].
] 

25. Storitve osebne asistence morajo vsebovati naslednje elemente: individualiziranost, financiranje na temelju človekovih individualnih potreb in pod njegovim nadzorom; človek z oviranostjo mora imeti možnost, da se odloči, v kolikšni meri bo storitev upravljal sam, bodisi kot delodajalc bodisi  kot naročnik storitev pri različnih ponudnikih. Vsi ljudje z oviranostjo morajo imeti dostop do osebne asistence, ne glede na njihovo potrebo po podpori pri izvrševanju njihove poslovne sposobnosti.
26. Definicije skupnostnih podpornih storitev, vključno s storitvami na domu, stanovanjskimi in drugimi podpornimi storitvami ter osebno asistenco, morajo preprečiti nastanek novih ločenih storitev med procesom dezinstitucionalizacije. Na primer, bivalne enote, vključno z manjšimi stanovanjskimi skupinami, varstveno-delovnimi centri, začasnimi namestitvami, prehodnimi stanovanjskimi skupinami, dnevnimi centri ali prisilnimi ukrepi, kot so odredbe o zdravljenju v skupnosti, niso storitve, ki temeljijo na modelu oskrbe v skupnosti.  

Razporeditev finančnih sredstev in virov

27. Države pogodbenice morajo prenehati z uporabo javnih sredstev za gradnjo in obnovo institucij in morajo takoj zagotoviti naložbe iz javnih sredstev skladno s konvencijo.
28. Naložbe v institucije, vključno s prenovami, niso upravičene in morajo biti prepovedane. Naložbe je potrebno kot nujen ukrep usmeriti v takojšnjo izpustitev stanovalcev in v zagotavljanje vse potrebne in ustrezne podpore za neodvisno življenje. Države pogodbenice ne smejo zagovarjati ideje, da se ljudje z oviranostjo "odločijo" za življenje v institucijah, ali uporabljati podobnih argumentov za upravičevanje nadaljnjega vzdrževanja institucij.
29. Države pogodbenice morajo nameniti ustrezna javna sredstva, tudi tista pridobljena z mednarodnim sodelovanjem, da zagotovijo trajnost vključujočih podpornih sistemov v skupnosti in vključujočih splošnih storitev, vključno z uspešno preizkušenimi novimi storitvami, podpornimi sistemi in stroko.
30. Države pogodbenice morajo ljudem z oviranostjo, ki zapuščajo institucijo, takoj ob odhodu zagotoviti celovit kompenzacijski paket, sestavljen iz dobrin za vsakdanje življenje, denarnih bonov, komunikacijskih pripomočkov in informacij o storitvah. Takšni paketi morajo ljudem z oviranostjo, ki se selijo v skupnost, zagotoviti osnovno varnost, podporo in samozavest, da si opomorejo, poiščejo podporo, ko jo potrebujejo, in da imajo dovolj visok življenjski standard v skupnosti brez strahu pred brezdomstvom ali revščino.

Dostop do dostopnih stanovanj

31. Zagotavljanje ustreznih stanovanj in življenjskega standarda za ljudi z oviranostjo mora biti prioriteta. Države pogodbenice morajo ljudem, ki se iz institucij selijo v skupnost, zagotoviti varna, dostopna in cenovno ugodna stanovanja v skupnosti, ki so bodisi javna bodisi s subvencioniranimi najemninami. Nameščanje ljudi, ki se selijo iz institucij, v skupinske življenjske ureditve ali v določene soseske ali združevanje stanovanj s paketi zdravstvene ali druge podpore je v nasprotju z 19. členom konvencije. Ljudje, ki se selijo iz institucij, morajo imeti pravico do sklenitve pravno zavezujočih najemnih ali lastniških pogodb. Dostop do stanovanja ne sme biti pod nadzorom izvajalcev storitev na področju duševnega zdravja ali drugih ponudnikov storitev, ki upravljajo institucije, niti ne sme biti pogojen s pristankom na zdravstveno obravnavo ali prejemanje določenih podpornih storitev.
32. Sklicevanje na stanovanjske storitve v 19. členu se ne sme uporabljati kot opravičilo za ohranjanje institucij. ”Stanovanjske storitve” pomenijo podporo in storitve v skupnosti, ki so namenjene za zagotavljanje enakosti in nediskriminacije pri uveljavljanju pravice do primernega stanovanja za ljudi z oviranostjo. Minimalni kriteriji, po katerih se stanovanje šteje za primerno, so: varnost posedovanja, razpoložljivost storitev, materialov, objektov in infrastrukture; cenovna ugodnost; ustreznost za življenje; dostopnost; lokacija; in kulturna ustreznost. [footnoteRef:14] [14:  Pisarna visokega komisarja za človekove pravice (1991) Splošni komentar št. 4: Pravica so ustreznega stanovanja (čl. 11(1) pakta), 8. Odstavek. [CESCR General Comment No. 4: The Right to Adequate Housing (art. 11(1) of the Covenant), para. 8.]] 


Vključevanje ljudi z oviranostjo preko njihovih predstavniških organizacij v proces dezinstitucionalizacije

33. Države pogodbenice morajo skladno s členoma 4(3) in 33 ter Splošnim komentarjem št. 7[footnoteRef:15] ljudi z oviranostjo preko njihovih predstavniških organizacij, zlasti ljudi, ki se selijo iz institucije in so preživeli institucionalizacijo, in njihove predstavniške organizacije, aktivno vključiti v vse faze procesa dezinstitucionalizacije. Izvajalcem storitev, dobrodelnim organizacijam, poklicnim in verskim skupinam, sindikatom in tistim, ki imajo finančne ali druge interese za to, da institucije ostanejo odprte, je potrebno preprečiti vpliv na postopke odločanja v zvezi z dezinstitucionalizacijo. [15:  Splošni komentar št. 7 (2018) Odbora ZN za pravice ljudi z oviranostjo o enakosti in nediskriminaciji, 12(c). odstavek (CRPD/C/GC/1, para. 16 (c)).] 


34. Ljudem z oviranostjo, ki živijo v institucijah, preživelim in ljudem z visokim tveganjem za institucionalizacijo moramo zagotoviti podporo in dostopne informacije, da lahko zagotovimo njihovo polno sodelovanje v procesu dezinstitucionalizacije.
35. Države pogodbenice morajo vzpostaviti odprte in vključujoče postopke načrtovanja, s katerimi bodo zagotovile, da javnost razume pravico ljudi z oviranostjo do neodvisnega življenja in vključenosti v skupnost, škodljivost institucionalizacije in potrebo po izvajanju reform skladno s konvencijo. Odprti in vključujoči procesi načrtovanja morajo vključevati širjenje informacij in druge dejavnosti ozaveščanja, namenjene javnosti, vključno z ljudmi z oviranostjo preko njihovih predstavniških organizacij, družinskimi člani in članicami, oblikovalci in oblikovalkami politik in izvajalci storitev.

[bookmark: _Hlk101627395]IV. Dezinstitucionalizacija postavi v središče človeka in temelji na diferenciranem pristopu 

36.  Vsi ljudje z oviranostjo imajo pravico živeti v skupnosti in določanje ljudi, ki bodo zapustili institucije, je diskriminatorno. Posamezniki, ki jim je bila odvzeta pravica do odločanja, morda ne bodo takoj spoznali vrednosti svoje svobode ali življenja v skupnosti. Za številne je ustanova morda edino okolje, ki ga poznajo. Države pogodbenice bi morale priznati svojo odgovornost za dejanja, ki vodijo k pozabljanju spretnosti in k zmanjševanju sposobnosti odločanja zaradi namestitve v institucijo. Prav tako ne bi smele ustvarjati novih ovir za osebe, ki zapuščajo ustanove, s pripisovanjem "ranljivosti" ali "šibkosti" ljudem z oviranostjo. Procesi dezinstitucionalizacije bi morali biti usmerjeni v povrnitev dostojanstva in priznavanje raznolikosti ljudi z oviranostjo.
37. Kadar koli se te smernice nanašajo na vključevanje družin v procese dezinstitucionalizacije, je to mogoče le z izrecnim soglasjem njihovega odraslega družinskega člana z oviranostjo. Odbor priznava, da nekateri ljudje z oviranostjo raje prejemajo podporo družinskega člana kot dopolnitev javnih storitev ali kot alternativo. Kadar se oseba odloči prejemati podporo svoje družine, bi morale države pogodbenice zagotoviti, da ima družina dostop do ustrezne finančne, socialne in druge pomoči za izpolnjevanje svoje podporne vloge. Državna podpora družinam bi morala biti zagotovljena le ob popolnem spoštovanju pravice človeka z oviranostjo do izbire in nadzora nad vrsto podpore, ki jo prejema, in načinom njene uporabe. Podpora družinam ne sme nikoli vključevati nikakršne oblike kratkoročne ali dolgoročne namestitve ljudi z oviranostjo v institucijo, slednjim pa mora omogočiti uresničevanje pravice do samostojnega življenja in vključevanja v skupnost.

Intersekcionalnost

38. Države pogodbenice morajo zavzeti intersekcionalni pristop za boj proti diskriminaciji, segregaciji, izolaciji in drugim oblikam slabega ravnanja z ljudmi z oviranostjo, ki živijo v institucijah ali se iz njih selijo. Osebna identiteta ljudi z oviranostjo je večplastna, oviranost je verjetno le ena izmed njihovih značilnosti. Druge značilnosti vključujejo raso, spol, spolno identiteto, spolno usmerjenost, spolno izražanje, interspolne variacije, jezik, vero, etnični, avtohtoni ali socialni izvor, status migranta ali begunca, starost ali tip oviranosti ali drug status. Značilnosti se lahko prepletajo in oblikujejo osebno identiteto. Intersekcionalnost igra pomembno vlogo v življenjskih izkušnjah vseh ljudi z oviranostjo.
39. Do diskriminacije zaradi oviranosti lahko pride ne glede na to, ali so osebe institucionalizirane izrecno na podlagi oviranosti ali ne. Do večkratne diskriminacije de jure ali de facto lahko pride tudi v skupnosti, zaradi pomanjkanja podpornih služb, kar lahko ljudi z oviranostjo pripelje do institucionalizacije. Na primer, stigma do staršev samohranilcev, spolnih delavcev,  psihiatrično diagnosticiranje in odrekanje starševskih pravic lahko vodijo v institucionalizacijo starša in/ali otroka z oviranostjo.

Ženske in deklice z oviranostjo

40. Države pogodbenice priznavajo, da so ženske in dekleta z oviranostjo izpostavljene večkratni diskriminaciji zaradi spola in oviranosti ter da niso homogena skupina. Ženske z oviranostjo so v primerjavi z drugimi ženskami izpostavljene večjemu tveganju za nasilje, izkoriščanje in zlorabe ter so med institucionalizacijo izpostavljene visokemu tveganju nasilja na podlagi spola in škodljivih praks, kot sta prisilna kontracepcija in sterilizacija.[footnoteRef:16] Ženskam z oviranostjo pogosteje odvzamejo pravico do poslovne sposobnosti kot moškim z oviranostjo in pogosteje kot ženskam brez oviranosti, kar vodi v onemogočanje dostopa do pravnega varstva, izbire in nadzora. Da bi zagotovili izpolnjevanje in zaščito pravic žensk in deklet z oviranostjo ter zagotovili, da se enakost spolov odraža transverzalno skozi vse procese in politike, morajo države pogodbenice tveganja upoštevati pri oblikovanju in izvajanju načrtov za dezinstitucionalizacijo.  [16:  Splošni komentar št. 3 (2016) Odbora ZN za pravice ljudi z oviranostjo, 29., 40. odstavek. [CRPD/C/GC/3, paras. 19, 40.]] 

41. Države pogodbenice morajo zagotoviti, da se intersekcionalnost upošteva v celotnem procesu dezinstitucionalizacije, zlasti pri načrtovanju, izvajanju in spremljanju zapiranja institucij; pri razvoju vključujočih sistemov podpore skupnosti in vključujočih storitev za celotno prebivalstvo; in pri sodelovanju ljudi z oviranostjo v vseh teh procesih, pri čemer je treba uporabljati pristope, ki so občutljivi na spol in starost.
Otroci z oviranostjo

42. Za otroke z oviranostjo mora biti dezinstitucionalizacija usmerjena v varstvo pravice do družinskega življenja. Pravica do vključenosti v skupnost za otroke pomeni pravico do odraščanja v družini.[footnoteRef:17] Zaradi tega je za otroke »institucija« vsaka namestitev, ki ni družinska. Namestitve v velikih ali majhnih stanovanjskih skupinah so še posebej nevarne za otroke.[footnoteRef:18] Mednarodni standardi, ki upravičujejo ali spodbujajo države pogodbenice, da vzdržujejo sistem institucionalne oskrbe, niso skladni s konvencijo in jih je treba posodobiti. Uskladitev mednarodnih standardov je bistvenega pomena za zaščito otrok z oviranostjo. [17:  Splošni komentar št. 5 (2017) o neodvisnem življenju in vključevanju v skupnost, odstavek 37. [CRPD/C/GC/5, para. 37.]]  [18:  Splošni komentar št. 5 (2017) o neodvisnem življenju in vključevanju v skupnost, odstavek 16(c). [CRPD/C/GC/5, para. 16(c).]] 

43. Države pogodbenice morajo zagotoviti pravico do družinskega življenja za vse otroke z oviranostjo. Družina so lahko poročeni in neporočeni starši, starši samohranilci, istospolni starši, posvojitelji, sorodstveno varstvo, oskrba bratov in sester, razširjena družina, nadomestne družine ali rejniške družine. Zdravo okolje je okolje, ki otroku omogoči vzpostavitev stabilnega odnosa s predanim odraslim skrbnikom. Milijoni otrok z oviranostjo ostajajo v institucijah. Mednarodna finančna sredstva ne smejo podpirati sirotišnic, institucionalnega varstva, stanovanjskih skupin ali otroških vasi. Otroci z oviranostjo so pogosto izpuščeni iz reform dezinstitucionalizacije. Programe dezinstitucionalizacije je treba uskladiti s konvencijo, da bodo lahko otrokom zagotovili pravico do družinskega življenja.
44. Otroke, ki so nameščeni v institucije zaradi njihove dejanske ali zaznane oviranosti, revščine, etnične ali druge socialne pripadnosti, bodo verjetno institucije pohabile ali poškodovale. Zato bi morala biti podpora otrokom z oviranostjo in njihovim družinam del podpore, ki jo prejemajo vsi otroci. Podpora vrstnikov je bistvenega pomena za popolno vključevanje otrok in mladih v skupnost.
45. Tudi kratkotrajna namestitev otrok izven družine povzroča veliko trpljenje, travme ter čustvene in fizične okvare. Preprečevanje namestitve otrok v institucije mora biti prednostna naloga. Za vse otroke z oviranostjo je treba ustvariti družinske namestitve, kjer družina dobiva finančno ali drugo obliko podpore.
46. Konvencija s členom 23(4) ščiti pred neprimerno ločitvijo otrok in staršev zaradi oviranosti otroka ali starša. Države pogodbenice morajo staršem z oviranostjo zagotoviti potrebno podporo in ustrezne prilagoditve, da obdržijo svoje otroke in preprečijo namestitev otrok v institucije.
47. Otroci z oviranostjo imajo, tako kot vsi otroci, pravico do zaslišanja o zadevah, ki jih zadevajo, in pravico do tega, da imajo njihova stališča ustrezno težo glede na otrokovo starost in zrelost, brez diskriminacije na podlagi oviranosti, ter pravico, da prejmejo v ta namen starosti in oviranosti primerno podporo. Zagotoviti je treba podporo in prilagoditve, da lahko otroci in mladi z oviranostjo izrazijo svojo voljo in preference ter so vključeni v zadeve osebne izbire in oblikovanja javne politike. Starši, sorodniki in skrbniki imajo lahko pomembno vlogo pri podpori otrokom z oviranostjo, da izrazijo svoja stališča, hkrati pa morajo upoštevati otrokova stališča.
48. Otroci ne morejo »izbrati« življenja v instituciji. Mladim ljudem z oviranostjo je treba omogočiti možnost izbire, kje in s kom bodo živeli, v skladu z 19. členom, ob upoštevanju, da so samostojne življenjske ureditve, navedene v splošnem komentarju št. 5, opredeljene kot »življenjska okolja izven institucij vseh vrst«.
49. Države pogodbenice morajo po potrebi razviti in zagotoviti dostop do podpornih storitev v skupnosti, vključno z osebno asistenco in vrstniško podporo za otroke in mlade z oviranostjo. Izobraževalni sistemi morajo postati vključujoči. Države pogodbenice morajo vključiti otroke z oviranostjo v redne šole ter preprečiti in se izogibati usmerjanju v segregirano izobraževanje, ki spodkopava vključevanje v skupnost in vodi do povečanega pritiska za namestitev otrok v institucionalna okolja.
50. Da bi preprečili institucionalizacijo otrok, je treba družinam in otrokom omogočiti dostopne informacije. Informacije morajo biti dostopne v različnih uporabniku prijaznih oblikah v šolah, skupnostnih centrih, ambulantah, družinskih centrih in verskih ustanovah. Usposabljanje strokovnjakov o modelu pristopa k oviranosti s perspektive človekovih pravic je ključnega pomena za preprečevanje, da bi družinam svetovali ali jih spodbujali, naj svojega otroka namestijo v institucijo.

V.	Zagotavljanje pravnih in političnih okvirov 
[bookmark: _Ref94705379]
51. Države pogodbenice morajo razveljaviti zakone in predpise in spremeniti oziroma odpraviti običaje in prakse, ki ljudem z oviranostjo preprečujejo neodvisno življenje in vključevanje v skupnost. Pravni in politični okviri morajo zagotoviti polno vključevanje vseh ljudi z oviranostjo in usmerjati procese dezinstitucionalizacije k zapiranju institucij; razvoj vključujočih sistemov za podporo v skupnosti in običajnih storitev; vzpostavitev mehanizma povrnitve škode; in zagotovila o razpoložljivosti in dostopnosti učinkovitih pravnih sredstev za ljudi, ki so preživeli institucionalizacijo. Pomanjkanje celostne pravne reforme ni opravičilo za države pogodbenice, da ne ukrepajo. 
[bookmark: _Toc102220565]a. Vzpostavljanje ustreznega pravnega okvirja 
52. Ustrezni pravni okvir za dezinstitucionalizacijo vključuje zakonodajo, ki vsem ljudem z oviranostjo priznava pravico do neodvisnega življenja in vključenosti v skupnost, skupaj z naslednjimi ključnimi pravicami: (i) pravica do poslovne sposobnosti; (ii) pravica do dostopa do sodnega varstva; (iii) pravica do osebne svobode in varnosti; in (iv) pravica do enakosti in nediskriminacije.	
i. Pravica do poslovne sposobnosti
53. Reformo poslovne sposobnosti skladno s Splošnim komentarjem št. 1 je treba izvesti takoj, sočasno z dezinstitucionalizacijo. Nemudoma je treba odpraviti skrbništvo, odločbe o prisilnem psihiatričnem zdravljenju in druge institute nadomestnega odločanja za ljudi z oviranostjo, vključno s tistimi, ki živijo v institucijah. Države pogodbenice morajo zagotoviti, da lahko ljudje z oviranostjo uveljavljajo svojo poslovno sposobnost enako kot drugi. Za preprečevanje prisilnega psihiatričnega zdravljenja je potrebno svobodno, informirano in izraženo soglasje zadevne osebe. Države pogodbenice morajo zagotoviti, da v procesu dezinstitucionalizacije spoštujemo odločanje ljudi z oviranostjo, ki trenutno živijo v institucijah. Zagotoviti jim je treba prilagoditve in podporo, ki jo potrebujejo pri uresničevanju svoje poslovne sposobnosti. To je treba narediti na način, da lahko popolnoma uveljavijo svojo voljo in želje. Države pogodbenice morajo zagotoviti, da se podpora za uresničevanje poslovne sposobnosti nadaljuje tudi potem, ko se ljudje z oviranostjo preselijo v skupnosti, če je to potrebno.
[bookmark: _Toc102220567]ii. Dostop do sodnega varstva 
54. Pravica do neodvisnega življenja in vključevanja v skupnost je tesno povezana s pravico do dostopa do sodnega varstva za vse ljudi z oviranostjo, zlasti za ženske in deklice, ki živijo v institucijah ali tistih, ki se selijo iz institucije in so doživele nasilje zaradi spola. Na vseh pravnih področjih je treba odpraviti okoljske, pravne in postopkovne ovire in stališča, ki ovirajo dostop do sodnega varstva ljudem z oviranostjo, vključno s tistimi, ki živijo v institucijah. Na voljo morajo biti postopkovne prilagoditve, kot je na primer gradivo v lahkem branju in uporaba preprostega jezika. Države pogodbenice morajo ljudem z oviranostjo zagotoviti pravno sposobnost na sodiščih in pravno zastopanje ljudi z oviranostjo v pravosodnem sistemu. Države pogodbenice morajo zagotoviti zakonske in pravosodne postopke, ki priznavajo pravico ljudi z oviranostjo do pričanja in nastopanja kot priče [footnoteRef:19] in zagotoviti ljudjem v institucijah dejansko pravico, da pokličejo policijo in vložijo kazensko ovadbo, ko so v instituciji.[footnoteRef:20] [19:  Splošni komentar št. 1 (2014) Odbora ZN za pravice ljudi z oviranostjo o enakosti pred zakonom, 38. odstavek. [CRPD/C/GC/1, para. 38.]]  [20:  Ibid.] 

55. Če so otroci ali odrasli v instituciji in ne morejo vložiti pritožbe v svojem imenu, lahko organizacije za človekove pravice na nacionalni ravni in zagovorniške organizacije pooblastimo za to, da ukrepajo. To lahko naredimo samo takrat, ko smo na vsak način poskušali pridobiti informirano soglasje osebe ali ko na najboljši mogoč način interpretiramo voljo in preference osebe, od katere informiranega soglasja realno ni mogoče pridobiti. Odpust iz pridržanja zaradi oviranosti je obvezen in ne sme biti predmet diskrecijskih sodnih ali administrativnih postopkov.
iii. Pravica do osebne svobode in varnosti
56. Pravica do osebne svobode in varnosti je tesno povezana s pravico do neodvisnega življenja in vključevanja v skupnost. Razveljaviti je treba vse zakonske določbe, ki omogočajo odvzem prostosti in druge omejitve osebne svobode in varnosti zaradi oviranosti, vključno s prisilnimi sprejemi v institucijo in prisilnim zdravljenjem zaradi »duševne bolezni ali motnje«. Razveljaviti je treba varnostne ukrepe, ki veljajo v kazenskih postopkih, kot je skrbništvo in druge oblike nadomestnega odločanja in določbe o hospitalizaciji v psihiatrično bolnico za otroke in odrasle. Države pogodbenice morajo zagotoviti nujno pomoč ljudem z oviranostjo, zato da lahko zapustijo kraj, kjer so pridržane proti svoji volji.[footnoteRef:21] [21:  Generalna skupščina, uradni zapisi, dvainsedemdeseta seja, Dodatek št. 55 (A/72/55) Poročilo Odbora za pravice ljudi z oviranostjo. [A/72/55 (Annex).] 

[bookmark: _Toc102220569]iv. Pravica do enakosti in nediskriminacije
57. Države pogodbenice morajo z zakonom priznati, da institucionalizacija zaradi oviranosti (ločeno ali v kombinaciji z drugimi razlogi), pomeni prepovedano obliko diskriminacije.

b. Pravni okvir in viri
58. Ustrezni pregled obstoječih zakonov, regulativnih okvirov, politik, proračunov, formalnih struktur storitev, neformalne podpore v skupnosti, novih elementov podpore in analize delovne sile je bistvenega pomena za celovito reformo zakonodaje in politik v podporo dezinstitucionalizaciji. Pregled pravnega okvira je potrebno izvajati zato, da pospešimo dezinstitucionalizacijo, in ne z namenom odlašanja zapiranja institucij.
i. Zakonodaja
59. Primarne, sekundarne, regulativne in druge pravne vire je potrebno sistematično pregledati na vseh področjih, da bi: (a) prepoznali tiste določbe, ki olajšajo ali omogočajo institucionalizacijo zaradi oviranosti, z namenom njihove odprave in povrnitve škode, ki je nastala zaradi nje; (b) prepoznali vrzeli v pravnem priznavanju in uveljavljanju pravice do neodvisnega življenja in vključevanja v skupnost in z njo povezanih pravic, zato da bi sprožili zakonodajne predloge za odpravo teh vrzeli; in (c) zagotovili učinkovita pravna sredstva za ljudi z oviranostjo zoper institucionalizacijo in diskriminacijo zaradi oviranosti, vključno s pomanjkanjem dostopa do primernih prilagoditev ali podpore v skupnosti.
60. Zakonodaja, ki jo je potrebno uskladiti s konvencijo, vključuje pravne določbe, ki urejajo poslovno sposobnost, zakonodajo na področju oviranosti, družine, zdravstva, civilnega prava, zakone, ki urejajo socialno varstvo otrok, odraslih in starejših ter zakonodajo na področju socialne zaščite. Našteto zakonodajo je potrebno pregledati skladno s konvencijo in splošnimi pripombami odbora. Potrebno je odpraviti tiste določbe v zakonih na področju duševnega zdravja, ki omogočajo institucionalizacijo ljudi z oviranostjo.
ii. Institucionalne nastanitve in položaj ljudi z oviranostjo, ki živijo v institucijah
61. Potrebno je popisati  obstoječe institucije. Države pogodbenice morajo identificirati finančna sredstva za institucije z namenom prerazporeditev sredstev na način, da te ustrezajo izraženim potrebam ljudi z oviranostjo in so skladne s konvencijo. Države pogodbenice morajo spodbujati popis mrež in pomembnih odnosov vsakega posameznika in posameznice, skladno z njegovo oz. njeno voljo in željami. Te informacije lahko uporabimo, ko načrtujemo podporo za vsakega posameznika in posameznico ter pri razvoju in/ali prilagajanju podpornih storitev in splošnih storitev v skupnosti.
iii. Storitve v skupnosti
62. Obstoječe storitve v skupnosti je potrebno popisati zato, da ugotovimo lokacije storitev in ali so te razpoložljive in dostopne ljudem z oviranostjo. Skupaj s popisom moramo opredeliti storitve, ki niso skladne s konvencijo, ker so segregirane, medikalizirane ali če ne temeljijo na posameznikovi ali posameznični volji in željah. Načrtovanje mora zagotoviti razpoložljivost, dostopnost, cenovno dostopnost in prilagodljivost storitev. Storitve, ki niso skladne s konvencijo, moramo ukiniti.
iv. Prepoznavanje novih elementov podpornih sistemov
63. Države pogodbenice morajo:
(a) Prepoznati vrzeli v podpornih sistemih za ljudi z oviranostjo in potrebo po razvoju  novih storitev;
(b) Se posvetovati s predstavniškimi organizacijami ljudi z oviranostjo za razvoj, izvajanje in spremljanje pilotnih projektov;
(c) Zagotoviti široko paleto podpornih mehanizmov v skupnosti; in da lahko vsi ljudje z oviranostjo načrtujejo in vodijo svoje storitve, vključno s tistimi, ki potrebujejo več podpore, in tistimi, ki uporabljajo alternativne načine verbalnega sporazumevanja;
(d) Razviti podporne storitve skladno z željami in preferencami ljudi z oviranostjo;
(e) Zagotoviti ljudem z oviranostjo, vključno s tistimi, ki potrebujejo podporo pri izbiri in upravljanju svoje podpore, resnično izbiro, in da niso prisiljeni izbrati storitev, ki niso skladne s konvencijo.
v. Analiza delovne sile
64. Države pogodbenice morajo pripraviti zemljevid delovne sile, vključno z demografskimi in zaposlitvenimi trendi in vplivom teh trendov na dezinstitucionalizacijo. Države pogodbenice morajo določiti prednostne naloge za izboljšanje delovne sile tako, da ocenijo način preoblikovanja obstoječe delovne sile v delovno silo, ki bo zagotavljala storitve za ljudi z oviranostjo skladno s konvencijo. Zaposleni morajo opravljati storitve izključno pod vodstvom ljudi z oviranostjo ali njihovih družinskih članov v primeru otrok z oviranostjo. Države pogodbenice morajo zagotoviti, da odgovorni za kršitve človekovih pravic ne dobijo dovoljenja za opravljanje novih storitev.
c. Strategija dezinstitucionalizacije in akcijski načrti
65. Države pogodbenice morajo sprejeti kakovosten in strukturiran načrt za dezinstitucionalizacijo, ki mora vključevati celostno strategijo in podroben akcijski načrt s časovnim okviri, merili uspešnosti in pregledom potrebnih in dodeljenih človeških, tehničnih in finančnih virov. Države pogodbenice morajo zagotoviti čim več razpoložljivih sredstev v najkrajšem možnem času. Strategija dezinstitucionalizacije zahteva medresorsko sodelovanje za celoten čas izvajanja. To pomeni politično vodenje in usklajevanje na visoki ravni v kabinetu ali na drugi enakovredni ravni, z zadostnimi pooblastili za začetek in vodenje postopkov zakonodajnih sprememb in za vodenje oblikovanja politik, načrtovanja programov in proračuna. V vse faze načrtovanja, izvajanja in vrednotenja strategije dezinstitucionalizacije je potrebno vključiti ljudi z oviranostjo preko njihovih predstavniških organizacij, zlasti organizacij otrok z oviranostjo, ljudi, ki so preživeli institucionalizacijo, ter organizacij za človekove pravice in civilne družbe in se z njimi posvetovati.
66. Podlaga za vsako strategijo dezinstitucionalizacije in akcijske načrte bi morala biti jasno izražena deklaracija o tem, kaj moramo doseči s procesom dezinstitucionalizacije, pripravljena s posvetovanjem z ljudmi z oviranostjo, predvsem s tistimi, ki so preživeli institucionalizacijo, preko njihovih predstavniških organizacij.
VI. Vključujoče podporne skupnostne storitve, sistemi in mreže

a. Podporni sistemi/mreže
67. Podporni sistemi/mreže vključujejo ljudi in odnose, ki jih človek vzpostavi z družinskimi člani, prijatelji, sosedi ali drugimi zaupanja vrednimi osebami, ki mu ali ji zagotavljajo potrebno podporo pri sprejemanju odločitev ali vsakodnevnih aktivnostih, da lahko uresničuje svojo pravico do neodvisnega življenja in vključenosti v skupnost. Za nekatere ljudi z oviranostjo so podporne mreže ključne, še posebej za ljudi z intelektualnimi ovirami in tiste, ki potrebujejo veliko podpore pri usmerjanju in odločanju, katere podporne storitve potrebujejo.
[bookmark: _Hlk101613948]68. Države pogodbenice morajo vlagati v vrstniško podporo, samozagovorništvo, podporne kroge in druge podporne mreže, vključno s predstavniškimi organizacijami ljudi z oviranostjo, zlasti tistimi, ki so preživeli institucionalizacijo, in v centre za neodvisno življenje. Spodbujati morajo njihovo vzpostavljanje, jim zagotavljati finančno podporo in financirati dostop do usposabljanj na področju človekovih pravic, zagovorništva in pomoči v kriznih situacijah.
69. Države pogodbenice morajo priznati obstoj neformalne podpore in zagotoviti, da imajo skupnost in družine podporo in da se usposabljajo za zagotavljanje podpore ljudem z oviranostjo na način, da spoštujejo njihovo izbiro, voljo in želje. Kadar ljudje z oviranostjo ne želijo, da bi jim podporo zagotavljale njihove družine ali skupnost, morajo imeti dostop do drugih možnosti.
70. Podporne osebe, krog podpore in podporne mreže si lahko izberejo samo ljudje z oviranostjo sami, ne pa nekdo drug v njihovem imenu, na primer sodni ali zdravstveni organ, družinski član, ponudniki storitev in drugi. Podporne osebe morajo spoštovati voljo in želje ljudi z oviranostjo. Podporna oseba ne sme biti imenovana proti volji človeka z oviranostjo.
71. Medvrstniška podpora mora biti podpora, ki jo vodi uporabnik ali uporabnica, neodvisna od institucij in zdravstvenih delavcev in delavk. Ljudem z oviranostjo moramo zagotoviti avtonomijo pri organizaciji medvrstniške podpore. Ta je lahko pomembna za ljudi, ki so preživeli institucionalizacijo, pa tudi za ozaveščanje, odločanje s podporo, neodvisno življenje, ustvarjanje dohodka, politično udeležbo in/ali sodelovanje v družbenih aktivnostih.
72. Države pogodbenice morajo zagotoviti ljudem z oviranostjo možnost prejemanja podpore svoje družine, če se za to odločijo. V takih primerih morajo države pogodbenice družinam zagotoviti podporo, da lahko izpolnijo svojo podporno vlogo. Sporazum o podpori lahko vključuje več podpornih oseb, ki so sprejemljive za človeka, ki uporablja podporo. Države pogodbenice morajo zagotoviti, da si lahko podporna oseba vzame odmor. Družinam je treba zagotoviti odmor s pomočjo neformalne podpore ali podpore v skupnosti, ki jo financirajo države pogodbenice. To vključuje tudi razvoj začasnih namestitev,[footnoteRef:22] ki pa ne smejo vključevati nameščanja otrok ali odraslih z oviranostjo v institucijo, niti za kratko časovno obdobje. [22:  Oskrbovalcem oz. oskrbovalkam so zagotovljeni kratkotrajni odmori.] 

b. Podporne storitve
73. Podporne storitve je treba razvijati skladno z modelom človekovih pravic, ki spoštuje voljo in želje ljudi z oviranostjo in zagotavlja njihovo polno udeležbo v skupnosti in sodelovanje njihove širše podporne mreže pri tem, če človek to želi. Države pogodbenice pri razvijanju novih orodij za ocenjevanje potreb ljudi z oviranostjo ne smejo uporabiti zdravstvenih meril, prav tako pri razvijanju orodij ne smejo sodelovati zdravstveni delavci in delavke. Za razvoj orodij je potrebno uporabiti postopek, ki je osredotočen na posameznika oz. posameznico, in opredeliti vrsto podpore, ki jo potrebuje za samostojno življenje in vključevanje v skupnost.
[bookmark: _Ref102215702]74.  Države pogodbenice morajo zagotoviti možnost, da si ljudje z oviranostjo v svoji skupnosti izberejo podporne storitve zunaj sistema zdravstvenega varstva. Te podporne storitve naj v celoti spoštujejo znanje ljudi z oviranostjo o sebi, njihovo voljo in želje,[footnoteRef:23] zato da zagotovimo podporo v času stiske ali ko pride do neobičajnega dojemanja sveta, vključno s podporo v kriznih situacijah,[footnoteRef:24] dolgoročno ali občasno podporo pri odločanju in podporo pri odločanju v nujnih situacijah, podporo pri zdravljenju travme in drugo podporo, potrebno za življenje v skupnosti in uživanje solidarnosti in druženja. [23:  Splošni komentar št. 1 (2018) Odbora ZN za pravice ljudi z oviranostjo o enakosti in nediskriminaciji, 42. odstavek. [CRPD/C/GC/1, odst. 42.]]  [24:  Glej, na primer, Minkowitz, Reimagining Crisis Support: Matrix, Roadmap and Policy (2021), https://www.reimaginingcrisissupport.org dostopno 10.6.2022.] 

[bookmark: _Ref102212557]75. Podporne storitve na področju oviranosti, ki jih včasih zagotavljamo v okviru rehabilitacije v skupnosti ali razvoja vključujoče skupnosti, moramo povezati z obstoječimi storitvami in obstoječimi mrežami v skupnosti. Ljudi z oviranostjo ne smemo segregirati ali jih izključevati iz skupnosti. Uporaba dnevnih centrov ali zaščitnih zaposlitev je pokroviteljska in ni skladna s konvencijo.
[bookmark: _Hlk101697858]76. Modeli financiranja podpornih storitev morajo biti prožni in ne smejo biti omejeni s "ponudbo". Države pogodbenice morajo vlagati v oblikovanje in razvoj širokega nabora fleksibilnih podpornih storitev, da se lahko odzovejo na zahteve in želje različnih posameznikov in posameznic in tako spoštujejo njihovo pravico do izbire in nadzora,[footnoteRef:25] vključno z oblikovanjem novih oblik podpore. [25:  Splošni komentar št. 1 (2018) Odbora ZN za pravice ljudi z oviranostjo o enakosti in nediskriminaciji, 29. odstavek. [CRPD/C/GC/1, odst. 29.]] 

77. Države pogodbenice morajo zagotoviti, da se pravica do vrnitve nazaj domov po institucionalizaciji ne izključuje s pravico dostopa do stanovanja, ki je na voljo ljudem z oviranostjo, ko zapustijo institucijo.
78. Človek z oviranostjo mora imeti nadzor nad podporo, ki jo prejema, in možnost izbire o tem, kakšno podporo bo imel. Podpore ne smemo izvajati prisilno ali neprostovoljno. Ne smemo je izvajati na način, ki posega v človekovo avtonomijo, svobodo ali zasebnost. Države pogodbenice morajo vzpostaviti zaščitne ukrepe, vključno z ureditvami po osebni meri, ki so skladne z voljo in željami posameznika in posameznice.[footnoteRef:26] Vzpostaviti morajo dostopne in zaupne ukrepe, ki ljudjem z oviranostjo omogočajo prijavo zlorabe, in jim izobraževanje o njihovih pravicah. Prav tako morajo zagotoviti, da vse podporne storitve, zasebne ali javne, odgovorijo na etični regulativni okvir, ki je skladen s konvencijo. [26:  Splošni komentar št. 1 (2018) Odbora ZN za pravice ljudi z oviranostjo o enakosti in nediskriminaciji, 22. odstavek. [CRPD/C/GC/1, para. 22.] Glej tudi Praktični vodnik OZN za vzpostavitev podpore pri izvajanju pravne poslovne sposobnosti: https://www.oas.org/en/sare/publications.asp, str. 34, dostopno 10.6.2022.] 

79.  S podporo starejšim ljudem z oviranostjo, vključno z  ljudmi z demenco, je potrebno omogočiti, da ostanejo doma, v skupnosti. Ljudje z oviranostjo ne smejo izgubiti dostopa do podpore, kot je osebna asistenca, ko dosežejo določeno starost. Namesto tega morajo države pogodbenice sčasoma in po potrebi povečati podporo v skupnosti, v nobenem primeru pa ne smejo povečati podpore institucijam.
80. Otroci z oviranostjo včasih potrebujejo prilagojeno podporo in storitve. Države pogodbenice morajo zagotoviti, da podpora, ki jo zagotavljajo otrokom in njihovim družinam, ne spodbuja segregacije, izključenosti ali zanemarjanja otrok. Podpora mora otrokom z oviranostjo omogočiti, da v celoti uresničijo svoj potencial.
c. Individualne podporne storitve
[bookmark: _Ref102212396]81. Države pogodbenice morajo zagotoviti, da imajo vsi otroci in odrasli z oviranostjo, vključno z ljudmi, ki zapuščajo institucije, dostop do osebne asistence, če jo potrebujejo. Ljudje z oviranostjo, vključno z otroki in njihovimi družinami, morajo biti informirani o delovanju osebne asistence, zato da se lahko odločijo, ali jo želijo uporabljati.
[bookmark: _Ref102212397]82. Države pogodbenice morajo zagotoviti različne vrste osebnih in na človeka osredotočenih podpornih storitev, kot so podporne osebe, podporni delavci in delavke, strokovnjaki in strokovnjakinje za zagotavljanje neposredne podpore in/ali osebna asistenca.
d. Pomožna tehnologija
[bookmark: _Ref102214115]83. Države pogodbenice morajo povečati in zagotoviti dostop do podporne tehnologije, vključno s tipičnimi in tradicionalnimi podpornimi pripomočki, kot jih opisuje Svetovna zdravstvena organizacija. Zagotoviti morajo dostop do sodobnih informacijskih in komunikacijskih tehnologij in naprav. V državah, kjer so napredne tehnologije na voljo splošnemu prebivalstvu, je potrebno ljudem z oviranostjo zagotoviti enak dostop do tehnologij, kot ga imajo drugi, vključno z ustreznimi prilagoditvami.
e. Socialna podpora 
84. Ljudje z oviranostjo morajo prejemati individualno in neposredno financiranje, ki zagotavlja nadomestilo dohodka in pokriva stroške, povezane z oviranostjo, vključno z zahtevami, povezanimi s povračilom škode, ki jo je povzročila institucionalizacija, skladno z njihovo voljo in željami. Individualno financiranje je potrebno spreminjati glede na potrebe ljudi in v urgentnih situacijah. Financiranje mora biti prilagojeno spremembam stroškov v celotnem življenjskem obdobju in mora upoštevati inflacijo. Na voljo morajo biti administrativna podpora in storitve krepitve moči v okviru medvrstniške podpore in samozagovorništva, zato da spodbudimo uporabo financiranja za storitve, ki jih vodijo uporabniki. Za ljudi, ki zapustijo institucije, je potrebno socialno podporo prilagoditi njihovi novi življenjski situaciji.
85. Upravičenost do finančne podpore za kritje stroškov povezanih z oviranostjo ne sme biti vezana na splošni dohodek posameznika ali gospodinjstva. Države pogodbenice morajo zagotoviti, da so vsi ljudje z oviranostjo, ne glede na to ali prejemajo dohodek iz dela,  upravičeni do sredstev, s katerimi lahko pokrijejo stroške neodvisnega življenja tam, kjer država ne zagotavlja ustreznih storitev brezplačno.
86.  Proračunska sredstva za storitve za ljudi z oviranostjo morajo biti pod neposrednim nadzorom ljudi z oviranostjo. Imeti morajo zagotovilo, da so jim na voljo vse potrebne oblike podpore, smiselne prilagoditve in različne možnosti izbire, da lahko odločajo o tem, kje in s kom bodo živeli in katere storitve, če sploh, bodo prejemali po preselitvi iz institucije.
87. Revščina med ljudmi z oviranostjo in njihovimi družinami je eden od glavnih razlogov za institucionalizacijo. Države pogodbenice morajo odraslim z oviranostjo zagotoviti splošne denarne prejemke, ki bodo zadostovali zanje, za njihove vzdrževane družinske člane in družinske člane, ki jim zagotavljajo podporo, vključno z družinami otrok z oviranostjo. Takšni prejemki se ne smejo izključevati z zaposlitvijo. Družinskim članom, ki so zaradi odgovornosti za izvajanje podpore prikrajšani na drugih življenjskih področjih, je potrebno zagotoviti dodatne prejemke.

VII. Enakopraven dostop do splošnih storitev, kot ga imajo drugi	

88. Države pogodbenice morajo zagotoviti, da imajo vsi ljudje z oviranostjo, brez izjeme, dostop do različnih splošnih storitev, ki morajo biti dostopne, cenovno ugodne in kakovostne. Načrti za dezinstitucionalizacijo morajo zagotoviti uresničevanje vseh človekovih pravic, vključno s pravico do zasebnosti, osebne mobilnosti, dostopnosti, zdravstvenega varstva, družine, zaposlitve, ustreznega življenjskega standarda, vključujočega izobraževanja, politične udeležbe, stanovanja, socialnega varstva, sodelovanja v kulturnem in družabnem življenju, prostega časa in rekreacije. Države pogodbenice morajo zagotoviti, da je dostop do splošnih storitev nediskriminatoren. Dostop do splošnih storitev ne sme biti pogojen, zadržan ali zavrnjen zato, ker človek prejema družinsko ali socialno podporo, ker jemlje zdravila, zaradi ocene "resnosti" oviranosti ali intenzivnosti podpore, ki jo prejema, ugotovitve "stanja duševnega zdravja" ali zaradi drugih diskvalifikacijskih dejavnikov.
89. Države pogodbenice so dolžne preprečiti institucionalizacijo tako, da vsem zagotovijo razpoložljivost in dostopnost splošnih storitev in po potrebi zagotovijo razumne prilagoditve.
90. Dostop do vseh splošnih storitev in zagotavljanje osnovnih potreb je potrebno načrtovati in zagotoviti v pripravah na dezinstitucionalizacijo, pri izbiri kraja za življenje v skupnosti, pri preselitvi v skupnosti in po njej. Zagotoviti je potrebno dostop do sredstev v skupnosti, vključno z ustreznim življenjskim standardom in socialno zaščito. Države pogodbenice morajo prepovedati uporabo prehodnih institucionalnih storitev kot začasni ukrep ali kot odskočno desko za življenje v skupnosti.
a. Priprava na odhod iz institucije
[bookmark: _Ref102215203]91. Postopek dezinstitucionalizacije se začne, ko je človek še vedno v instituciji. Vključevati mora preselitveni načrt, prilagojen vsakemu človeku, ki zapušča institucijo. Vsi ljudje morajo imeti enako možnost do življenja v skupnosti in do tega, da zapustijo institucijo na lastno željo. 
92. Države pogodbenice morajo zagotoviti, da se načrtovalci, izvajalci storitev in osebje v institucijah usposabljajo iz modela oskrbe, ki temelji na človekovih pravicah in je osredotočen na človeka. Družine, prijatelje in druge ljudi, ki jim ljudje z oviranostjo zaupajo, je treba vključiti v pripravo osebnih načrtov skladno z voljo in željami človeka. Medvrstniško pomoč za ljudi, ki so se preselili iz institucije, in tiste, ki so preživeli institucionalizacijo, je potrebno omogočiti kot del procesa prehoda, da se s samoiniciativno akcijo v skupnosti spodbudi njihovo polno vključevanje. Države pogodbenice morajo zagotoviti znanje in fizično, ekonomsko in administrativno podporo ter prilagojene storitve za družine, katerih družinski člani so bili v instituciji in se pripravljajo na odhod.
[bookmark: _Ref102212309]93. Ljudje, ki zapuščajo institucijo, morajo:
(a) biti spoštovani kot tisti, ki sprejemajo odločitve, po potrebi s podporo, v zvezi z vsemi vidiki zapuščanja institucij;
(b) imeti na voljo dovolj časa in priložnosti za fizično in čustveno pripravo na življenje v skupnosti; države pogodbenice morajo zagotoviti, da imajo vsi ljudje, ki za to zaprosijo, pripravljen osebni načrt;
(c) biti v središču procesa osebnega načrtovanja in biti spoštovani kot preživeli, ki jim zaradi tega pripada odškodnina;
(d) biti v celoti obveščeni o prehodu v skupnost, njihova volja in želje pa se morajo odražati v osebnem načrtu;
(e) v pripravah na odhod iz institucije  moramo ljudem z oviranostjo ponuditi široko paleto izkušenj, ki jim bodo v pomoč pri vključevanju v skupnost, in jih podpreti pri pridobivanju izkušenj, razvijanju lastnih močnih točk, socializaciji, življenjskih veščinah, pri premagovanju strahu in pridobivanju pozitivnih izkušenj dobrega in neodvisnega življenja;
(f) prejeti informacije o stanovanjskih in zaposlitvenih možnostih, osebni finančni podpori in vseh drugih ukrepih, potrebnih za to, da si lahko zagotovijo ustrezni življenjski standard.
94. Države pogodbenice morajo odpraviti vse ovire za ugotavljanje državljanskega statusa in zagotavljanje uradnih identifikacijskih dokumentov ljudem, ki zapuščajo institucije, vključno z alternativnimi dokumenti za ljudi brez državljanstva. To vključuje vso dokumentacijo, kot so nacionalne osebne izkaznice, dovoljenja za prebivanje, registracija volivcev, zaposlitvene številke, kartice socialne varnosti, invalidske kartice in potni listi, tudi če je potrebno zagotoviti dokumentacijo za nazaj. Dokumentacijo je potrebno zagotoviti pred preselitvijo v skupnost. Države pogodbenice morajo zagotoviti, da za ljudi, ki zapuščajo institucijo, ne obstaja noben diskriminatoren ali poniževalen identifikacijski znak ali opis prejšnjega statusa uporabnika in da so za vso zdravstveno dokumentacijo zagotovljeni najvišji standardi varstva zasebnosti.
95. Banke, finančne institucije, zavarovalnice in druge finančne storitve morajo odstraniti vse ovire, da lahko ljudje z oviranostjo uživajo pravico do vključevanja v finančne zadeve enako kot drugi. Če so podvrženi poizvedovanju, zasliševanju ali preverjanju preteklosti zaradi statusa bivšega uporabnika, je to prepovedana diskriminacija.
[bookmark: _Ref102215207]96. Zagotoviti je potrebno usposabljanje o pravici ljudi z oviranostjo do življenja v skupnosti, za organizacije in vodstvo institucij, pravosodje in organe kazenskega pregona. Preprečiti je treba možnost administrativnega ali pravnega nadzora nad ljudmi, ki zapuščajo institucije, po preselitvi. Preostali čas, ki ga ljudje z oviranostjo preživijo v instituciji, mora biti čim manj škodljiv. Vloga državnih institucij in osebja se ne sme razširiti na zagotavljanje "kontinuitete oskrbe" v skupnosti.
b. Neodvisno življenje v skupnosti
97. Ljudje, ki zapuščajo institucije, morajo imeti več možnosti za izkušanje vsakdanjega življenja ter pridobivanja življenjskih izkušenj in več priložnosti za uspeh v skupnosti. Splošna obveznost držav pogodbenic je, da ljudjem z oviranostjo enako kot drugim ljudem zagotovijo dostop, osebno mobilnost, zasebnost, telesno in duševno celovitost, poslovno sposobnost, svobodo, svobodo pred nasiljem, zlorabo in izkoriščanjem ter mučenjem in drugim slabim ravnanjem, dostop do kulture in rekreacije ter pravice do politične udeležbe.
98. Države pogodbenice si morajo aktivno prizadevati za sodelovanje predstavniških organizacij ljudi z oviranostjo, zlasti tistih, katerih člani in članice živijo v institucijah in/ali so preživeli institucionalizacijo, na vseh stopnjah vključevanja ljudi v skupnost. Organizacije v skupnosti, posamezniki, posameznice in sosedske skupine lahko imajo raznoliko vlogo pri zagotavljanju podpore, povezovanju ljudi z lokalnimi sredstvi ali pri zagotavljanju podpore kot del širšega socialnega kapitala v skupnosti. Države pogodbenice morajo podpreti raznolike aktivnosti ozaveščanja o vključevanju ljudi z oviranostjo v skupnost preko njihovih predstavniških organizacij in usposabljanje družin, sosesk in skupnosti o praksah vključevanja in njihovem pomenu.
99. Države pogodbenice morajo sprejeti ukrepe, s katerimi zagotovijo, da imajo ljudje, ki zapuščajo institucije, dostop do prevoznih sredstev, da se lahko prosto gibljejo v mestu, na podeželju ali v svojih soseskah in da lahko uporabljajo javne prostore enako kot ostali.
100. Države pogodbenice morajo izpolniti svojo obveznost, da zagotovijo ljudem z oviranostjo dostop do javne infrastrukture. Pri tem morajo upoštevati vidike, kot je ljudem z oviranostjo prijazna obhodnica, dostopnost cest, zagotavljanje informacij in podpornih storitev v lahkem branju, da se ljudje z oviranostjo lahko samostojno in varno gibajo po mestnih območjih, vključno z varnim iskanjem poti nazaj do svojega doma in soseske.
101. Države pogodbenice morajo ljudem, ki zapustijo institucijo, zagotoviti celovito zdravstveno varstvo, vključno s primarnim zdravstvenim varstvom, enako kot drugim ljudem. Zdravstvene službe morajo spoštovati izbiro, voljo in želje ljudi z oviranostjo[footnoteRef:27], ki zapuščajo institucije, in jim po potrebi zagotoviti dodatno zdravstveno podporo, na primer za opustitev psihiatričnih zdravil, in dostop do prehranskih in fitnes programov, da bi jim povrnili splošno zdravje in dobro počutje, in sicer vedno skladno z njihovim svobodnim in informiranim soglasjem. [27:  Eng. disability-friendly patrolling] 

[bookmark: _Ref102214127]102. Države pogodbenice morajo zagotoviti, da imajo ljudje, ki zapuščajo institucije, enak dostop do zaposlitve, in prepovedati zaščiteno ali ločeno zaposlovanje. Zagotoviti morajo vključujoč pravni in politični okvir na področju zaposlovanja, ki odpravlja ovire, s katerimi se soočajo ljudje, ki zapuščajo institucije. Ljudem, ki zapuščajo institucije, je treba zagotoviti različne možnosti izbire, dovolj časa za odločanje in podporo pri odločanju, da lahko uveljavljajo svojo pravico do dela in zaposlitve.
103. Države pogodbenice morajo zagotoviti pravico do ustreznega življenjskega standarda in hkrati priznati, da je tveganje brezdomstva in revščine za te ljudi zelo veliko. Vsem ljudem z oviranostjo, ki zapuščajo institucije, je treba zagotoviti obsežen paket socialne zaščite za kritje takojšnjih in srednjeročnih potreb po preselitvi. Zagotovljena bi jim morala biti tudi dolgoročna ekonomska in socialna varnost. Države pogodbenice morajo zagotoviti, da imajo ljudje z oviranostjo enak dostop do obstoječih storitev in prejemkov socialne zaščite, na primer dostop do otroškega dodatka, nadomestil za brezposelnost, subvencioniranja najemnin, prehranskih bonov, pokojnin, javnih zdravstvenih programov, subvencioniranega javnega prevoza in davčnih olajšav. Prejemanje socialne zaščite ne sme biti pogojeno z zdravljenjem, skrbništvom ali z merili upravičenosti denarnih nadomestil povezanih z zaposlovanjem. Sistemi socialne zaščite na področju oviranosti morajo vključevati financiranje stroškov, povezanih z oviranostjo človeka.
104. Ljudje, ki zapuščajo institucije morajo imeti dostop do vključujočega izobraževanja brez diskriminacije, vključno z možnostmi vseživljenjskega učenja, možnostmi za dokončanje šolanja, pripravništva ali visokošolskega izobraževanja, da bi spodbudili njihovo socialno in ekonomsko krepitev moči in preprečili segregacijo in institucionalizacijo. Države pogodbenice morajo zagotoviti, ljudem z oviranostjo, ki zapuščajo institucije, vključno z otroki, dostop do informacij v prilagojenih oblikah, možnost seznanitve z izobraževalnimi možnostmi in sredstvi, potrebnimi za nadaljevanje ali dokončanje izobraževanja in da se lahko izobražujejo po svoji volji in željah.

VIII. Sprejeti načrte za dezinstitucionalizacijo v nujnih primerih v tveganih in izrednih humanitarnih razmerah, vključno s konfliktnimi razmerami

105. V izrednih razmerah, kot so pandemije, naravne nesreče ali konflikti, morajo države pogodbenice pospešiti in nadaljevati s prizadevanji za zapiranje institucij. V izrednih razmerah so potrebna takojšnja prizadevanja za identifikacijo ljudi z oviranostjo v institucijah, razseljenih oseb z oviranostjo in beguncev z oviranostjo. Potrebno je načrtno prizadevanje, da zagotovimo vključenost v evakuacijo, humanitarno pomoč in okrevanje. Financiranje za nujne primere in obnovo ne sme podpirati nadaljnje institucionalizacije. Namesto tega je treba načrte za pospešeno dezinstitucionalizacijo vključiti v prizadevanja za okrevanje in v nacionalne strategije dezinstitucionalizacije ter jih v nujnih primerih takoj izvesti.
106. Medtem ko nujni primeri zahtevajo dodatne previdnostne ukrepe za ljudi z oviranostjo, ti ne smejo  zahtevati sprememb takojšnjih ukrepov ali dolgoročnih načrtov za dezinstitucionalizacijo. Tudi v izrednih razmerah morajo države pogodbenice vzdrževati mednarodno dogovorjene minimalne temeljne standarde, ki preprečujejo izolacijo, slabo ravnanje in diskriminacijo zaradi oviranosti, pristranskost v triažnih protokolih in preprečljive poškodbe, bolezni in smrti. Prepoved pridržanja zaradi oviranosti in pravico do poslovne sposobnosti moramo spoštovati tudi v nujnih primerih, brez odstopanja. Države pogodbenice morajo ljudem z oviranostjo zagotoviti podporne storitve, ki so skladne s človekovimi pravicami, in uporabljati Smernice Medagencijskega stalnega odbora (Inter-Agency Standing Committee) o vključevanju ljudi z oviranostmi v humanitarno akcijo. [footnoteRef:28] V tveganih in izrednih humanitarnih razmerah, je treba v vseh programih in akcijah zagotoviti nediskriminacijo. [footnoteRef:29] [28:  Medagencijski stalni odbor [Inter-Agency Standing Committee], Guidelines: Inclusion of Persons with Disabilities in Humanitarian Action, July 2019 [Smernice: Vključevanje ljudi z oviranostjo v humanitarno akcijo, julij, 2019]. https://interagencystandingcommittee.org/iasc-task-team-inclusion-persons-disabilities-humanitarian-action/documents/iasc-guidelines dostopno 3. junija 2022. ]  [29:  Splošni komentar št. 6 (2018) Odbora ZN za pravice ljudi z oviranostjo o enakosti in nediskriminaciji, 46. odstavek. (CRPD/C/GC/6, para. 43).] 

107. Pri načrtih za nadaljevanje in pospešitev dezinstitucionalizacije v nujnih primerih, morajo države pogodbenice sodelovati z ljudmi z oviranostjo, zlasti tistih, ki so preživeli institucionalizacijo, preko njihovih predstavniških organizacij. Države pogodbenice in drugi akterji, vključno s humanitarnimi, morajo zagotoviti, da ukrepi, namenjeni odpornosti in vključevanju ljudi z oviranostjo v skupnosti, zagotavljajo aktivno sodelovanje, koordinacijo in smiselno posvetovanje z  organizacijami ljudi z oviranostjo, vključno s tistimi, ki zastopajo ženske, moške in otroke z oviranostjo, ljudi z oviranostjo vseh starosti,[footnoteRef:30]  in tistimi, ki živijo v institucijah. Te organizacije bi morale sodelovati pri načrtovanju, izvajanju, spremljanju in vrednotenju programov in politik za ukrepanje v izrednih razmerah, pomoč in okrevanje. [30:  Splošni komentar št. 7 (2018) Odbora ZN za pravice ljudi z oviranostjo o vključevanju ljudi z oviranostjo in otrok z oviranostjo preko njihovih predstavniških organizacij v implementacijo in spremljanje konvencije, 78. odstavek. (CRPD/C/GC/7, para. 78.)] 

108. Kot prednostni ukrep v nujnih primerih, je treba pri dezinstitucionalizaciji dati prednost ljudem z oviranostjo z največjim zdravstvenim tveganjem in preklicati vsakršno institucionalizacijo zaradi oviranosti.
109. Ženske in deklice z oviranostjo so v tveganih in izrednih humanitarnih razmerah izpostavljene povečanemu tveganju spolnega nasilja in nasilja zaradi spola in bodo manj verjetno imele dostop do storitev okrevanja in rehabilitacije ali dostop do pravnega varstva. [footnoteRef:31] Bolj verjetno je, da bodo izkusile diskriminacijo zaradi spola, večkratne in prepletene oblike diskriminacije in so bolj izpostavljene tveganju, da bodo institucionalizirane.[footnoteRef:32] Države pogodbenice morajo zagotoviti, da je intersekcijska vključenost ljudi z oviranostjo obravnavana v zakonodaji, politikah in programih v zvezi s pripravljenostjo na izredne razmere, odzivanje in okrevanje. To vključuje, vendar ni omejeno na prednostni dostop do programov pomoči, ki vključujejo ljudi z oviranostjo, zdravstvenih storitev, storitev spolnega in reproduktivnega zdravja, rehabilitacije, podpornih pripomočkov, osebne asistence, stanovanja, zaposlovanja in storitev v skupnosti. [31:  Splošni komentar št. 3 (2016) Odbora ZN za pravice ljudi z oviranostjo, 49 – 50. odstavek. [CRPD/C/GC/3, paras. 49-50.]]  [32:  Splošni komentar št. 3 (2016) Odbora ZN za pravice ljudi z oviranostjo, 10. odstavek. [CRPD/C/GC/3, para. 10.].] 

110. Načela konvencije je treba vključiti v faze pripravljenosti na izredne razmere, odzivanja in okrevanja z jasnimi časovnimi okvirji, ustreznimi sredstvi, dodeljenimi proračunskimi sredstvi, usposobljenim osebjem in jasnimi vodstvom vlade. Dezinstitucionalizacija mora biti vključena v nacionalne protokole za nujne primere, vključno z, vendar ne omejeno na načrt evakuacije in zagotavljanje dostopnih informacij ter komunikacijskih linij za pomoč in dežurnih telefonskih linij. Države pogodbenice morajo zagotoviti, da se humanitarna pomoč in zaščita razdeli na dostopen in nediskriminatoren način in da so voda, sanitarije in higienske zmogljivosti v zasilnih zavetiščih in taboriščih za notranje razseljene osebe dostopne za ljudi z oviranostjo.[footnoteRef:33] Preprečevanje in zaščita pred spolnim izkoriščanjem, zlorabami in nadlegovanjem ter zagotavljanje enakosti spolov morajo biti del nacionalnih strategij okrevanja. [33:  Splošni komentar št. 6 (2018) Odbora ZN za pravice ljudi z oviranostjo o enakosti in nediskriminaciji, 46. odstavek. [CRPD/C/GC/6, para. 46.].] 

111. Države pogodbenice morajo zagotoviti, da institucij in drugih ovir za vključevanje ne bodo obnovile, po tem ko izredne razmere prenehajo. Države pogodbenice morajo zagotoviti ustrezne finančne in človeške vire, za to da ljudje z oviranostjo ne bodo zapuščeni tekom procesov odzivanja in okrevanja; to bi lahko vključevalo prenos sredstev z institucij na skupnostne storitve in podporo v skupnosti. Beguncev in notranje razseljenih oseb ne smemo vračati v institucije, niti po tem ko nujna situacija ali konflikt poneha.
112. V pripravljenosti na izredne razmere in v izrednih razmerah morajo države pogodbenice zagotoviti uporabo in zbiranje razpršenih podatkov o ljudeh z oviranostjo. Zmanjševanje tveganja nesreč zahteva pristop, ki predvidi več nevarnosti in vključujoče odločanje na zaradi informacij o tveganju, ki temelji na odprti izmenjavi in ​​diseminaciji podatkov, razpršenih po spolu, starosti in oviranosti[footnoteRef:34] in dostopnih informacij o podpori, potrebni v celotnem ciklu humanitarnega programa za ljudi z oviranostjo.[footnoteRef:35] Isti podatki so potrebni za tiste, ki živijo v institucijah in/ali so v prehodu iz institucij v procesu dezinstitucionalizacije. [34:  Sendajski okvir za zmanjšanje tveganj nesreč za obdobje 2015–2030 (2015), Vodilna načela. [A/RES/69/283, Guiding principles (g).].]  [35: Sendajski okvir za zmanjšanje tveganj nesreč za obdobje 2015–2030 (2015), Vodilna načela. [A/RES/69/283, Guiding principles (g).].] 




IX. 	Pravna sredstva, povrnitev škode, odškodnine

113. Države pogodbenice morajo priznati vse oblike institucionalizacije kot večkratno kršitev pravic, zapisanih v konvenciji. Oteževalne okoliščine lahko vključujejo zavrnitev ustrezne odškodnine, trajanje bivanja, prisilne zdravstvene posege ali drugo nasilje ali zlorabo ter nečloveške in ponižujoče razmere.
114. Države pogodbenice se morajo zavezati, da bodo identificirale in odpravile institucionalizacijo in njene škodljive posledice skladno s svojimi obveznostmi po mednarodnem pravu, zlasti s konvencijo, Mednarodnimi načeli in smernicami o dostopu ljudi z oviranostjo do pravnega varstva[footnoteRef:36], Smernicami odbora o 14. členu konvencije[footnoteRef:37], Temeljnimi načeli in smernicam Združenih narodov o pravnih sredstvih in postopkih v zvezi s pravico vsakogar, ki mu je bila odvzeta svoboda, da sproži postopek pred sodiščem[footnoteRef:38] in Temeljnimi načeli in smernicami o pravici do pravnega sredstva in odškodnine za žrtve hudih kršitev mednarodnih človekovih pravic in resnih kršitev mednarodnega humanitarnega prava. [footnoteRef:39] Zahtevane oblike za povrnitev škode so poravnava, vključno s prenehanjem kršitev, jamstvo, da se kršitve ne bodo ponovile, povračilo, rehabilitacija in odškodnina. [36:  Posebno poročilo o pravicah ljudi z oviranostjo, Odbor za pravice ljudi z oviranostjo in Posebni odposlanec generalnega sekretarja za oviranost in dostopnost, Mednarodna načela in smernice za dostop do sodnega varstva ljudi z oviranostjo (Ženeva, avgust 2020), 8. načelo (m).  [Special Rapporteur on the Rights of Persons with Disabilities, the Committee on the Rights of Persons with Disabilities and the Special Envoy of the Secretary-General on Disability and Accessibility, International Principles and Guidelines on access to justice for persons with disabilities (Geneva, August 2020), Principle 8(m).]]  [37:  Generalna skupščina, uradni zapisi, dvainsedemdeseta seja, Dodatek št. 55 (A/72/55) Poročilo Odbora za pravice ljudi z oviranostjo. [A/72/55 (Annex), para. 24.]]  [38:  Generalna skupščina Združenih narodov, Poročilo delovne skupine za samovoljno pridržanje, Smernice št. 16 in 20. Upoštevajoč zlasti odstavek 107(d), (e) in (f). [A/HRC/30/37, Guidelines 16 and 20. Note in particular paras. 107(d), (e), and (f).]]  [39:  Sklep Generalne skupščine 60/147 z dne 16. decembra 2005. [General Assembly Resolution 60/147 of 16 December 2005.]] 

115. Države pogodbenice morajo ustvariti mehanizem za prepoznavanje in ozaveščanje o naravi in obsegu škode, ki jo povzročajo vse oblike institucionalizacije, in predlagati spremembe zakonodaje in ustrezne  politike. Prav tako morajo zagotoviti individualizirane, dostopne, učinkovite, hitre in participativne načine za dostop do sodnega varstva za ljudi z oviranostjo, ki želijo zahtevati odškodnino, povrnitev škode in/ali poravnalno pravičnost, in drugih oblik odgovornosti. Organizacije in strokovnjaki, ki sodelujejo pri institucionalizaciji, ne smejo sodelovati pri vzpostavljanju ali izvajanju mehanizmov za odškodnine in povrnitev škode, ampak jih moramo poklicati na odgovornost.
116. Mehanizmi za povrnitev škode morajo priznavati vse oblike kršitev človekovih pravic, ki jih povzroča institucionalizacija ljudi z oviranostjo. Odškodnina in povrnitev škode morata odgovoriti na kršitve, ki so jih ljudje utrpeli, in vpliv na življenje posameznika med in po institucionalizaciji, vključno s trajno, posredno in intersekcijsko škodo.
117. Države pogodbenice morajo uvesti mehanizem za zagotavljanje uradnega opravičila ljudem, ki so preživeli institucionalizacijo. Vsebina opravičila mora biti  dogovorjena z vsemi skupinami ljudi z oviranostjo, ki so doživeli institucionalizacijo. Prav tako morajo zagotoviti ukrepe na področju izobraževanja, zgodovine in kulture za dvig statusa preživelih v družbi. Države pogodbenice naj uvedejo zagotavljanje avtomatične odškodnine ljudem, ki so preživeli institucionalizacijo, na način, ki dostojno odgovori na bolečino, trpljenje in posledično škodo, ki so jo doživeli v času življenja v instituciji ali kot rezultat institucionalizacije. Takšne finančne nagrade ne morejo spodkopati že obstoječih zakonskih pravic posameznikov do sodnih postopkov in drugih oblik dostopa do sodnega varstva.
118. Povračilo škode posameznikom naj ne zajema zgolj finančne odškodnine, ampak tudi vračilo in (re)habilitacijo (ta lahko vključuje tudi ukrepe iz 26. člena konvencije, pravne in socialne storitve, da se lahko človek postavi na noge v skupnosti, in zagotovitev vseh pravic in ostalih upravičenih dajatev ali storitev, zdravstvenih storitev in drugih ukrepov, ki zdravijo škodo, ki jo je povzročila institucionalizacija). Vključuje naj tudi zagotovilo držav podpisnic, da ne bodo ponovile institucionalizacije. Države pogodbenice morajo sprejeti zakon, ki bo kriminaliziral pridržanje zaradi oviranosti in druga dejanja, ki vključujejo vse oblike mučenja in slabega ravnanja, povezanega z oviranostjo, vključno z institucionalizacijo katere koli vrste. Vračilo in (re)habilitacija naj bosta prilagojena potrebam posameznika in posameznice, izgubam in prikrajšanju, ki sta jih doživela, in se odzivata na njihove trenutne in dolgoročne želje in prizadevanja, kot sta na primer ponovna vzpostavitev stika z otroki ali družino ali vračilo katere koli lastnine, ki jo je mogoče najti in povrniti.
119. Ustanoviti je potrebno komisije za resnico na nacionalni in mednarodni ravni, ki bodo raziskale in spodbujale javno razumevanje vseh oblik institucionalizacije in celotnega obsega škode, povzročene preteklim in sedanjim preživelim, da bi postavili temelje za načrtovanje učinkovitega odziva na nacionalni ravni.
120. Vsa pravna sredstva za ljudi, ki so preživeli institucionalizacijo, je treba oblikovati in izvajati s posvetovanjem z ljudmi z oviranostjo, zlasti tistih, ki so preživeli institucionalizacijo, vključno z otroki z oviranostjo, tako da zagotovimo njihovo udeležbo preko njihovih reprezentativnih organizacij. Države pogodbenice morajo zagotoviti, da se v vseh pristopih k vprašanju odškodnine in poravnave spoštujejo volja in preference ljudi, ki so preživelih institucionalizacijo, in da storilci nimajo položaja odločanja ali strokovnjaka v odškodninskih postopkih ali mehanizmih ter da niso pozvani k zagotavljanju storitev v zvezi z (re)habilitacijo.
121. Nič od naštetega ne smemo razlagati kot nadomestilo ali odpravo obveznosti držav pogodbenic, da preiskujejo in preganjajo storilce nasilja in zlorab nad posamezniki in posameznicami skladno z veljavno domačo zakonodajo in mednarodnim pravom o človekovih pravicah. Države pogodbenice so dolžne preprečiti povračilne ukrepe proti ljudem, ki so preživeli institucionalizacijo. 

X.	Razpršeni podatki	

122. Države pogodbenice morajo zbirati ustrezne in etnično razpršene statistične, raziskovalne in administrativne podatke[footnoteRef:40] in jih uporabiti za informiranje pri odločanju, ob upoštevanju pravic ljudi, ki so preživeli institucionalizacijo. To krepi procese dezinstitucionalizacije, življenjski kontekst ljudi z oviranostjo, olajša oblikovanje politik, načrtov in programov dezinstitucionalizacije in omogoča merjenje in izvajanje ter spremljanje napredka pri izvajanju pravic iz konvencije. Statistike in zbrani podatki morajo zajeti vse javne in zasebne institucije. Države pogodbenice se lahko sklicujejo na sklop vprašanj, ki jih je razvila Washingtonska skupina,[footnoteRef:41] in si morajo prizadevati, da zagotovijo, da nobena skupina ni izključena. Države pogodbenice morajo operacionalizirati temeljna načela Združenih Narodov za uradne statistike in zagotoviti, da zbiranje podatkov ustreza uveljavljenim standardom udeležbe, samo-identifikacije, razpršenih podatkov, zasebnosti, preglednosti in odgovornosti. [40:  Konvencija o pravicah ljudi z oviranostjo, 31. člen. [UNCRPD, article 31(1)]]  [41:  Washingtonska skupina, Kratek sklop o delovanju (WG-SS). [The Washington Group Short Set on Functioning (WG-SS)]. https://www.washingtongroup-disability.com/fileadmin/uploads/wg/Documents/WG_Implementation_Document__2_-_The_Washington_Group_Short_Set_on_Functioning.pdf dostopno 8.6.2022.] 

123. Države pogodbenice morajo zbirati razpršene podatke o ljudeh z oviranostjo v vseh vrstah institucij, kot je opisano v teh smernicah.
124. Države pogodbenice morajo omogočiti udeležbo ljudi z oviranostjo prek njihovih predstavniških organizacij pri zbiranju ustreznih podatkov in v praksi, kot na primer pri določanju prednostnih nalog zbiranja podatkov, pomembnih za izvajanje konvencije, identifikaciji ljudi z oviranostjo in zagotavljanju informacij o njihovih okoliščinah in zahtevah.
125. Podatke, ki jih zberejo države pogodbenice, je treba razpršiti glede na etničnost, starost, spol, spolno usmerjenost, socialno-ekonomski status, vrsto oviranosti, razloge za institucionalizacijo, datum sprejema, pričakovani ali dejanski datum odpusta in glede na druge podatke, ki lahko razkrijejo (pokažejo na) marginalizacijo, s katero se soočajo ljudje z oviranostjo. To vključuje evidence zanesljivih, dostopnih in posodobljenih podatkov o številu in demografiji ljudi v psihiatričnih ustanovah ali ustanovah, ki delujejo na področju duševnega zdravja, o tem, ali imajo ljudje možnost prostovoljnega odhoda, koliko jih je izkoristilo možnost odhoda in druge informacije v zvezi z načrtovanjem, kako bodo ustanovo zapustili tisti, ki je še niso. 
126. Države pogodbenice morajo zagotoviti dostop do podatkov, ki jih o dezinstitucionalizaciji zbere civilna družba, raziskovalci in oblikovalci politik, tudi v izrednih razmerah.
127. Države pogodbenice morajo pri zbiranju podatkov uporabiti obstoječe pravne zaščitne ukrepe, kot so zakoni o varstvu podatkov, da bi zagotovili spoštovanje pravice do anonimnosti/zaupnosti in zagotovila zasebnosti osebnih podatkov. Kljub temu lahko zakoni o varstvu podatkov in zaupnosti zagotavljajo pretirano toge standarde, ki spodkopavajo spremljanje in zagovarjanje človekovih pravic. Države pogodbenice naj pregledajo obstoječe zakone o varstvu podatkov, ki morajo dosegati mednarodno uveljavljene standarde o zasebnosti podatkov, hkrati pa naj zagotovijo možnosti za učinkovito in neodvisno spremljanje človekovih pravic.

XI.	Spremljanje procesov dezinstitucionalizacije

128. Vloga mehanizmov spremljanja vključuje zagotavljanje odgovornosti in preglednosti ter varstvo in spodbujanje človekovih pravic ljudi z oviranostjo, skupaj s spremljanjem kršitev človekovih pravic in izvajanjem procesa dezinstitucionalizacije, pripravi priporočil za najboljše prakse in nabora obveznosti v skladu s 33. členom konvencije in s Smernicami za neodvisno spremljanje.[footnoteRef:42] [42:  Smernice o neodvisnem spremljanju in uporabi teh smernic pri delu Odbora za pravice ljudi z oviranostjo, 11. odstavek. [CRPD/C/1/Rev.1 (Annex), para. 11.] ] 

129. Mehanizmi spremljanja morajo upoštevati uveljavljena načela spremljanja človekovih pravic, vključno z zagotavljanjem smiselne udeležbe ljudi z oviranostjo, zlasti tistih v institucijah in tistih, ki so preživeli institucionalizacijo, in njihovih reprezentativnih organizacij,[footnoteRef:43] v celotnem procesu spremljanja. Nacionalni preventivni mehanizmi, nacionalne institucije za človekove pravice in drugi mehanizmi spremljanja morajo zagotoviti, da je osebje institucij izključeno iz spremljanja procesa dezinstitucionalizacije. [43:  Splošni komentar št. 5 (2017) o neodvisnem življenju in vključevanju v skupnost, odstavek 97(m). [CRPD/C/GC/5, para. 97(m).]] 

130. Države pogodbenice naj zagotovijo, da imajo neodvisni mehanizmi spremljanja, določeni z 2. odstavkom 33. člena konvencije, vključno z nacionalnimi institucijami za človekove pravice, varuhi človekovih pravic in drugimi organi za enakost, neomejen fizični in drugačen dostop do institucij, dokumentov in informacij. Države pogodbenice naj zagotovijo, da se olajšajo dejavnosti neodvisnega spremljanja, ki jih izvajajo civilna družba in predstavniške organizacije, vključno s tistimi iz 3. odstavka 33. člena konvencije, in naj odpravijo ovire za dostop do institucij, dokumentov in informacij. Države pogodbenice naj omogočijo odprto izmenjavo podatkov o dezinstitucionalizaciji.
131. Vsem mehanizmom spremljanja moramo omogočiti, da svobodno preiskujejo razmere in kršitve človekovih pravic v javnih in zasebnih institucijah. Tak dostop mora spoštovati in varovati zasebnost in zaupnost preživelih. Zasebnost posameznika je povezana z obveznostmi držav pogodbenic, da se vzdržijo oviranja objave poročil o človekovih pravicah. Države se ne smejo sklicevati na zasebnost in zaupnost kot oviro za neodvisno spremljanje. Zaščititi je treba možnost za sprejemanje, shranjevanje in objavo informacij o razmerah v institucijah. Fotografska in video dokumentacija razmer v institucijah je ključnega pomena za dopolnitev in potrditev dejanskih ugotovitev tistih, ki izvajajo spremljanje človekovih pravic.
132. Države pogodbenice morajo pravočasno in učinkovito obravnavati kršitve človekovih pravic, vključno s tistimi, ki so bile ugotovljene z neodvisnim spremljanjem, v skladu z uveljavljenimi mednarodnimi standardi človekovih pravic.
133. Države pogodbenice morajo spoštovati in olajšati dostop do osebnih podatkov na zahtevo ljudi, ki so preživeli institucionalizacijo v javnih in zasebnih institucijah. Države pogodbenice ne smejo omejevati ali zavračati dostopa do zdravstvenih kartotek s sklicevanjem na razlog zaščite zdravja ali javnega reda.
134. Ob odpustu iz institucije je treba evidenco o ljudeh z oviranostjo izročiti zadevni osebi ali pa jo  izbrisati. Odločitve preživelih glede razkritja je treba spoštovati in nemudoma razveljaviti določbe zakona, ki državam pogodbenicam, organom pregona, zdravstvenim delavcem in drugim dovoljujejo dostop do evidenc.
135. Države pogodbenice morajo dovoliti nadaljevanje spremljanja v izrednih razmerah in zagotoviti, da se čim bolj zmanjšajo tveganja. Kadar osebno spremljanje ni mogoče, bi morale države pogodbenice vse razpoložljive vire nameniti vzpostavitvi alternativ, kot so digitalni, elektronski ali drugi načini komunikacije na daljavo, da se zagotovi učinkovito neodvisno spremljanje.
136. Neodvisno spremljanje človekovih pravic v institucijah mora potekati toliko časa, dokler ne zapremo vseh institucij, spremljanja pa ne smemo ustaviti niti začasno, v izrednih razmerah. V skladu s 16. členom in 3. odstavkom 33. člena konvencije, je potrebno ljudi z oviranostjo, zlasti ljudi, ki so preživeli institucionalizacijo, njihove reprezentativne organizacije in druge reprezentativne organizacije ljudi z oviranostjo, vključno z otroki z oviranostjo, in neodvisne organizacije civilne družbe, vključiti v neodvisno spremljanje.

XII.	Mednarodno sodelovanje 	

137. Mednarodno sodelovanje je ključno za podporo reformam dezinstitucionalizacije. Poraba  mednarodnih sredstev mora biti v celoti skladna s Konvencijo. Naložbe v kakršno koli obliko institucionalizacije, vključno z naložbami za odzivanje na nujne primere, ali v manjše institucije, niso skladne s konvencijo, tudi če so predstavljene kot »postopno uresničevanje dezinstitucionalizacije«.
138. Uvesti je potrebno transparentne postopke za porabo mednarodnih sredstev in neodvisne mehanizme odgovornosti, da zagotovimo, da sredstva niso namenjena ohranjanju ali krepitvi segregacije v institucijah. To zajema zbiranje razpršenih podatkov, neodvisno spremljanje in ocenjevanje vseh projektov in programov ter preglednost o tem, kaj financiramo. Države pogodbenice in donatorji morajo vzpostaviti tudi pritožbene mehanizme.
139. Države pogodbenice morajo preko predstavniških organizacij ljudi z oviranostjo  vzpostaviti z njimi odprt in neposreden posvetovalni proces o oblikovanju in izvajanju razvojnih projektov, financiranih z mednarodnimi sredstvi. V ta proces je treba vključiti ljudi z oviranostjo v institucijah in tiste, ki so preživeli institucionalizacijo. Kjer se organizacije civilne družbe premalo zavedajo pravice do samostojnega življenja in vključevanja v skupnost, je treba takšne dejavnosti podpreti z mednarodnimi sredstvi, kot del krepitve civilne družbe.
140. Države pogodbenice morajo vključiti pravice ljudi z oviranostjo v vsa prizadevanja za mednarodna sredstva in zagotoviti, da vsi ukrepi za izvajanje Agende 2030 in ciljev trajnostnega razvoja podpirajo dezinstitucionalizacijo. Glede na to, da mednarodna sredstva ne morejo dolgoročno zagotavljati podpore in storitev v skupnosti, morajo države pogodbenice načrtovati nadaljevanje izvajanja novo ustvarjenih storitev in dokončanje procesa dezinstitucionalizacije.
141. Regionalne mednarodne organizacije lahko igrajo pomembno vlogo pri spodbujanju procesov dezinstitucionalizacije s pomočjo mednarodnih sredstev. Kontaktne točke za ljudi z oviranostjo v regionalnih, nacionalnih in mednarodnih organizacijah morajo tesno sodelovati z ljudmi z oviranostjo preko njihovih predstavniških organizacij, pa tudi z ljudmi v institucijah in ljudmi, ki so preživeli institucionalizacijo. Organizacije za regionalno povezovanje imajo enako odgovornost kot države pogodbenice, da ravnajo v skladu s konvencijo, da vzpostavijo mehanizme za transparentnost in odgovornost.
142. Mednarodno usklajevanje prizadevanj za podporo dezinstitucionalizaciji je pomembno za preprečevanje podvajanja slabih praks. Države pogodbenice naj razmislijo o vzpostavitvi mednarodne platforme za dobre prakse na področju dezinstitucionalizacije, v tesnem posvetovanju z ljudmi z oviranostjo, zlasti tistimi, ki so preživeli institucionalizacijo, preko njihovih predstavniških organizacij. Države pogodbenice morajo preprečiti prostovoljno delo tujih turistov v institucijah (znano kot »prostovoljstvo«). Turistom naj zagotovijo ustrezne napotke za potovanje in jih ozaveščajo o konvenciji in o nevarnostih institucionalizacije.






